
	  TEXTOS	  	  PARA	  ANÁLISE	  E	  TRADUÇÃO	  
1.	  	  

Eijrhvnh kai; Mavrqa kinduneuvousin 

Eijrhvnh kai; Mavrqa ejrevttein filou``sin. jAlla; hJ skavfh ejsti; saqrav: touvtou ge; e{neka diarrei`` 

ta; pollav. jEn tw/`` aijgialw/`` a[nqrwpo~ blevpei th;n skavfhn kataduomevnhn. JO a[nqrwpo~ 

e[mpeiro~ nauvth~ ejstivn. JO nauvth~ blevpei ta;~ paidivska~ kinduneuouvsa~ kai; ajndreivw~ nei`` 

próo;~ th;n skavfhn. AiJ paidivskai fobouvmenai klaivousin. JO nauvth~ de; eij~ to;n aijgialo;n th;n 

skavfhn e{lkei kai; ta;~ paidivska~ ajsfalivzei. Tovte de; Eijrhvnh kai; Mavrqa sw/zovmenai to;n 

ajndrei`on nauvthn filou``sin. 

2.	  	  
Eijrhvnh kai; oJ ajdelfo;~ Fivlippo~ 

Eijrhvnh kai; oJ ajdelfo;~ Fivlippo~ ta; ploi``a kai; tou;~ nauvta~ blevpein filou``sin. Touvtou ge; 

e{neka eij~ to;n aijgialo;n baivnousin. Tiv oJrw``sin hJ Eijrhvnh kai; oJ Fivlippo~;  JH Eijrhvnh kai; oJ 

Fivlippo~ oJrw`sin ouj movnon tou;~ nauvta~ ajlla; kai; ta; ploi`a. OiJ nau``tai ejn toi``~ ploivoi~ 

ejkcevousi to;n a[vntlon kai; tou;~ iJstou;~ ojrqou``si kai; ta; iJstiva ajnastevllousin. [Epeita de; 

tai``~ kwvpai~ ejrevttousin kai; oJ kubernhvth~ to; ploi`on kuberna/``. Tevlo~ de; ta; ploi`a próo;~ 

th;n nh``son Civon plei``. Tiv ta; ploi`a eij~ Civon plei``; Diovti oJ	  	  Ci``o~ ejstin a[risto~.	  	  

Textos	  de	  C.A.Louro	  Fonseca	  —	  in	  Bole%m	  de	  Estudos	  Clássicos,	  nº	  8,	  Dez.1987.	  
Vocabulário:	  
aijgial;ov~, ou`` (oJ):	  praia,	  costa	  

ajnastevllw:	  levantar	  

ajndrei`o~, a, on:	  corajoso,	  valente	  

ajndreivw~ (adv.):	  corajosamente	  

a[ntlo~, ou (hJ) :	  água	  do	  mar	  

a[risto~, h, on:	  excelente;	  o	  melhor	  

ajsfalivzomai	  :	  pôr	  em	  lugar	  seguro	  

baivnw :	  caminhar;	  ir	  

blevpw	  :	  ver;	  olhar	  

diarrevw:	  meter	  água	  

ejkcevw:	  derramar,	  	  

e[mpeiro~, on (adj.):	  hábil,	  prudente	  

e{neka:	  por	  causa	  de	  

eJlkevw :	  puxar,	  arrastar	  

ejrevssw (ejrevttw):	  impelir	  os	  remos;	  remar	  

iJstivon, ou (tov):	  vela	  de	  navio	  

iJstov~, ou`` (oJ)	  :	  mastro	  do	  navio	  

kataduvw	  :	  afundar-‐se	  

kinduneuvw	  :	  perigar;	  correr	  perigo	  

klaivw	  :	  chorar	  

kubernavw :	  dirigir	  um	  navio,	  pilotar	  

kwvph, h~ (hJ)	  :	  remo	  

nevw :	  nadar	  

ojrqovw :	  levantar,	  endireitar 

paidivskh, h~ (hJ)	  :	  menina	  

ploi`on, ou (tov)	  :	  navio	  

pollav:	  muito,	  fortemente	  

saqrov~, av, ovn : apodrecido,	  carunchoso	  

skavfh, h~ (hJ): barco;	  canoa	  

sw/vzw	  :	  salvar,	  conservar	  são	  e	  salvo	  

tevlo~ de:	  	  por	  fim	  

tou`to:	  por	  isto	  

tovte	  (adv.):	  então	  

filevw :	  amar,	  beijar  

fobevw:	  aterrar;	  pôr	  em	  fuga;	  pass.:	  estar	  aterrado	  
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A.	  Lê,	  analisa	  e	  traduz	  os	  textos.	  
B.	  	  
1.	  Reescreve	  no	  singular:	  
1.1.	  OiJ nau``tai ejn toi``~ ploivoi~ ejkcevousi. 

1.2. AiJ paidivskai klaivousin. 

2. Reescreve no plural: 
2.1.  JO a[nqrwpo~ e[mpeiro~ nauvth~ ejstivn. 

2.2. JO kubernhvth~ to; ploi`on kuberna/``. 

2.3. JO nauvth~ blevpei ta;~ paidivska~. 

3.	  Verte	  para	  grego:	  
3.1.	  As	  canoas,	  porque	  estão	  velhas,	  metem	  água	  por	  todos	  os	  lados.	  

3.2.	  Na	  praia,	  os	  homens	  vêem	  as	  canoas	  a	  afundarem-‐se.	  

3.3.	  Por	  isso	  nadam	  corajosamente	  em	  direcção	  às	  canoas	  que	  se	  afundam.	  

3.4.	  Eu	  estou	  a	  ver	  a	  	  canoa	  do	  valente	  marinheiro.	  

3.5.	   O	   irmão	   da	   Irene	   dá	   bastante	   dinheiro	   ao	   valente	   marinheiro.	   [	   dar:	   parevcw	   ;	   dinheiro:	  
ajrguvrion,ou	  ;	  bastante:	  iJkanov~, hv, ovn	  ]	  
4.	  Conjuga	  em	  todas	  as	  pessoas:	  

4.1. kubernw``; 
4.2. oJrw`` 
4.3. ojrqovw	  

	  
SISTEMATIZAÇÃO	  	  GRAMATICAL	  
	  

— 1ª	  declinação	  
— Adjec&vos	  da	  1ª	  classe	  

	  
A.	  1ª	  declinação:	  

1. femininos	  em	  –	  a puro;	  -‐	  a	  misto	  ;	  -‐	  h 
 hJmevra, a~ :	  dia mevlitta, h~  :	  abelha fwnhv, h``~  :	  voz 

SINGULAR	  
Nomina'vo	   hJméevra mevlitta fwnhv 

Voca%vo	   hJmevra mevlitta fwnhv 

Geni%vo	   hJmevra~ melivtth~ fwnh``~  

Acusa&vo	   hJmevran mevlittan fwnhvn 

Da#vo	   hJmevra/ melivtth// fwnh``/ 

PLURAL	  
Nomina'vo	   hJmevrai mevlittai fwnaiv 

Voca%vo	   hJmevrai mevlittai fwnaiv 

Geni%vo	   hJmerw``n melittw`n fwnw``n 

Acusa&vo	   hJmevra~ melivtta~ fwnav~ 

Da#vo	   hJmevrai~ melivttai~ fwnai``~ 

DUAL	  
Nomin.	  /	  acusat.	  /voc.	   hJmevra melivtta fwnav 

Geni%vo	  /da%vo	   hJmevrain melivttain fwnai``n 
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2. masculinos	  	  em	  – a~	  	  e	  em	  	  - h~ 
 neaniva~, ou :	  jovem polivth~, ou :	  cidadão poihthv~,ou``:	  poeta 

SINGULAR	  

Nomina'vo	   neaniva~ polivth~ poihthv~	  

Voca%vo	   neaniva poli``ta poihtav 

Geni%vo	   neanivou polivtou poihtou` 

Acusa&vo	   neanivan polivthn poihthvn/ 

Da#vo	   neaniva/ polivth/ poihth/` 

PLURAL	  

Nomina'vo	   neanivai poli``tai poihtaiv 

Voca%vo	   neanivai poli``tai poihtaiv 

Geni%vo	   neaniw``n politw``n poihtw``n 

Acusa&vo	   neaniva~ polivta~  poihtav~ 

Da#vo	   neanivai~ polivtai~ poihtai`~ 

DUAL	  

Nomin.	  /	  acusat.	  /voc.	   neaniva polivta poihtav 

Geni%vo	  /da%vo	   neanivain polivtain poihtai``n 

	  
Nota:	  	  Todos	  os	  nomes	  em	  -‐	  th~	  formam	  o	  voca)vo	  em	  - a	  
	  
B.	  Adjec&vos	  de	  tema	  	  em	  – a	  	  e	  	  - o	  (1ª	  classe)	  —	  declinam-‐se	  como	  os	  substan,vos	  da	  1ª	  e	  da	  2ª	  
declinações	  —	  não	  contractos:	  

kalov~, kalhv, kalovn  :	  belo 
ajgaqov~, ajgaqhv , ajgaqovn  :	  bom	  	  	  ;	  	  	  divkaio~, dikaiva, divkaion :	  justo 

	  
Declinação:	  
	   Singular	   Plural	  
	   Masculino	   Feminino	   Neutro	   Masculino	   Feminino	   Neutro	  

Nomina'vo	   kalov~ kalhv kalovn kaloiv kalaiv kalav 

Voca%vo	   kalev kalhv kalovn kaloiv kalaiv kalav 

Geni%vo	   kalou` kalh``~ kalou` kalw``n kalw``n kalw``n 

Acusa&vo	   kalovn kalhvn kalovn kalouv~ kalav~ kalav 

Da#vo	   kalw/`` kalh/` kalw/`` kaloi``~ kalai``~ kaloi``~ 

	   Dual	  
Nom.V.Ac.	   kalwv kalav kalwv 

Gen.,	  Dat.	   kaloi``n kalai``n  kaloi``n 
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C.	  Flexão	  Verbal	  	  —	  Impera(vo	  presente	  
1—	  Verbos	  em	  –	  w não	  contractos:	  

MODO	   TEMPO	   	   VOZ	  	  ACTIVA	  

	  

Impera'vo	  

	  

Presente	  

2ª	  pessoa	  sing.	  

3ª	  pessoa	  sing.	  

2ª	  pessoa	  pl.	  

3ª	  pessoa	  pl.	  

dual	  

lu``e 

luevtw 

luvete 

luovntwn 

luveton 

luveton 

D.	  	  Verbos	  contractos	  —Indica'vo	  Presente	  ac'vo	  

 timavw :	  honrar filevw :	  amar dhlovw :	  mostrar 

Singular	  

	  

	  

Plural	  

	  

	  

dual	  

timw``  (timav-w ) 

tima/``~ (timav-ei~) 

tima/``   (timav-ei) 

timw``men (timav-omen) 

tima``te  (timav-ete) 

timw``si  (timav-ousi) 

tima``ton  (timav-eton) 

tima``ton  (timav-eton) 

filw`  (filev-w) 

filei``~  (filev-ei~) 

filei``  (filev-ei) 

filou``men  (filev-omen) 

filei``te   (filev-ete) 

filou``si (n)   (filev-ousi) 

filei``ton   (filev-eton) 

filei``ton   (filev-eton) 

dhlw`     (dhlov-w) 

dhloi``~   dhlov-ei~) 

dhloi``   (dhlov-ei) 

dhlou``men  (dhlov-omen) 

dhlou``te  (dhlov-ete) 

dhlou``siß  (dhlov-ousi) 

dhlou``ton  (dhlov-eton) 

dhlou``ton  (dhlov-eton) 

A	  contracção	  de	  duas	  vogais	  ou	  de	  uma	  vogal	  e	  um	  ditongo	  dá	  sempre	  uma	  vogal	   longa	  ou	  um	  
ditongo	  do	  (mbre	  da	  primeira	  vogal.	  

**************************	  

E.	  QUESTÕES	  DE	  QUANTIDADE	  E	  DE	  ACENTUAÇÃO	  	  (1ª	  declinação)	  
I.	  

1. No	  geni(vo	  do	  plural,	  todos	  os	  substan(vos	  femininos	  (e	  masculinos)	  da	  1ª	  declinação	  têm	  
acento	  circunflexo	  na	  úl/ma	  sílaba,	  devido	  à	  contracção	  do	  a	  do	  tema	  com	  a	  terminação	  -‐	  
wn exemplo	  glwttw``n	  

2. A	  terminação - ai	  do	  nomina(vo	  e	  voca(vo	  do	  plural	  dos	  nomes	  femininos	  (e	  masculinos)	  
é	  breve	  :	  mevlittai	  

3. A	  terminação - an	  do	  acusa(vo	  do	  singular	  é	  breve:	  qavlattan	  
4. A	  terminação	  -‐ a~	  do	  geni(vo	  do	  singular	  e	  do	  acusa(vo	  do	  plural	  é	  longa:	  qalavtta~	  

II.	  Enclí)cas	  e	  acentuação:	  
Proclí'cas:	  palavras	  que	  não	  têm	  acento	  e	  se	  apoiam	  sobre	  a	  palavra	  seguinte;	  as	  preposições	  ejk 
(ejx),	  eij~, ejn	  são	  proclí*cas	  

Exemplo:	  a	  negação	  ouj (oujk, oujc)	  ;	  leva	  acento	  antes	  de	  um	  sinal	  de	  pontuação	  

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  As	  proclí*cas	  levam	  acento	  quando	  estão	  antes	  de	  enclí*cas	  
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Enclí&cas:	  palavras	  que	  geralmente	  perdem	  o	   seu	  acento	  e	   se	  apoiam	  sobre	  a	  palavra	  anterior.	  
Algumas	  enclí-cas:	  o	  presente	  do	  indica(vo	  do	  verbo	  eijmiv,	  as	  formas	  do	  pronome	  pessoal	  ...	  

As	  enclí)cas	  perdem	  o	  acento:	  
	  -‐	  depois	  de	  uma	  oxítona;	  	  
-‐	   depois	   de	   uma	   paroxítona,	   se	   a	   enclí3ca	   3ver	   uma	   sílaba;	   se	   a	   enclí3ca	   3ver	   duas	   sílabas	  
conserva	  o	  acento;	  

-‐	  depois	  de	  uma	  proparoxítona	  ou	  de	  uma	  properispómena;	  estas,	  além	  do	  acento	  próprio	  têm	  
um	  acento	  agudo	  na	  úl.ma	  sílaba;	  

-‐	  depois	  de	  uma	  perispómena;	  
-‐	  depois	  de	  uma	  proclí/ca;	  

As	  enclí)cas	  levam	  acento:	  
-‐	  depois	  de	  uma	  paroxítona,	  se	  a	  enclí3ca	  3ver	  duas	  sílabas;	  
-‐	  quando	  se	  lhes	  quer	  dar	  maior	  relevo;	  
-‐	  quando	  se	  seguem	  várias	  enclí3cas;	  neste	  caso	  todas	  levam	  acento	  agudo,	  excepto	  a	  úl3ma;	  

...	  

EXERCÍCIOS	  	  
A.	  LEITURA	  —	  	  ANÁLISE	  MORFOSSINTÁCTICA	  	  —	  TRADUÇÃO	  	  —	  APLICAÇÃO	  DE	  CONHECIMENTOS	  	  
GRAMATICAIS	  
	  

TEXTO	  
Peri; th`~  eJorth``~ kainav 

 

Ti~ ou\n tw`n korw`n th/`` Murrivnh/ ajggevllei:  “ jAlla; bai``ne deu``ro tacevw~ a[koue: 
a[ggelo~ ga;r h{kei tw``n  jAqhnw``n: levgei de; o{ti oiJ  jAqhnai`oi eJorth;n poiou``sin.  JHmei``~ ou\n 
baivnomen pro;~ to; qevatron: tou;~ ga;r corou;~ ejqevlomen qewrei``n.   \Ara ejqevlei~ kai; su; 
eijsbaivnein eij~ th;n eJorthvn;”	  

JH de; Murrivnh : “tiv levgete, w\ fivlai;	     a\ra ajlhqw``~ eJorth;n poiou``sin oiJ  jAqhnai`oi;	  
jEgw; me;n mavlista ejqevlw parabaivnein. Su; dev, w\ Mevlissa, a\ra kai; su; ejqevlei~ eijsbaivnein;   
jAll’ ouj dunatovn ejstin: calepo;~ gavr ejstin oJ a[nqrwpo~: aijei; ga;r ponei`` kai; calepw``~ 
ejqevlei pro;~ to; qevatron baivnein”.   JH de; Mevlissa:  “ jAll’ ouj calepov~ ejstin oJ despovth~: 
rJa/vdion gavr ejsti peivqein aujtovn:”  JH de; Murrivnh: “Mh; fluavrei, ajlla; th;n uJdrivan tacevw~ 
fevre: kairo;~ gavr ejstin pro;~ th;n oijkivan ajnacwrei``n”.	  
 
Vocabulário:	  
aijeiv	  :	  sempre	  

ajggevllw	  :	  anunciar	  

ajlhqw`~ :	  realmente	  

ajkouvw	  :	  ouvir	  

ajnacwrevw :	  re%rar-‐se;	  afastar-‐se	  

baivnw	  :	  ir,	  andar;	  chegar	  

despovth~, ou	  :	  patrão	  

dunatovn ejstin :	  é	  possível	  

eijsbaivnw	  :	  estar	  em,	  embarcar;	  ir	  para	  

eJorthv, h``~ :	  festa	  

kairov~, ou` (oJ):	  tempo	  conveniente;	  ocasião 

mavlista	  :	  muito	  

mhv	  (par&cula	  nega-va	  –	  para	  proibir):	  não	  

parabaivnw	  :	  ir	  junto	  

peivqw	  :	  convencer	  

rJa/vdio~, a, on	  :	  fácil	  

suv (pronome	  pessoal)	  :	  tu	  

tacevw~	  :	  depressa	  

tiv	  (pronome	  interroga-vo):	  o	  quê	  ?	  

tiv~	  (pronome	  indefinido):	  um	  certo,	  alguém	  
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ejqevlw	  :	  querer	  

hJmei`~	  (pronome	  pessoal)	  :	  nós  

qewrevw	  :	  ver;	  assis*r	  

kainov~, hv, ovn	  :	  novo	  

uJdriva, a~	  :	  hídria,	  *na  

fluarevw	  :	  disparatar  

calepov~, hv, ovn	  :	  di%cil,	  insuportável	  

calepw`~:	  penosamente,	  com	  dificuldade	  

I.	  
1.	  Iden(fica	  as	  personagens	  do	  texto.	  
2.	  Refere,	  pela	  compreensão	  global	  do	  texto,	  o	  que	  pretendem	  essas	  personagens.	  
	  

II.	  
1.	  Iden(fica	  as	  formas	  verbais:	  bai``ne	  ,	  	  a[koue	  e   fevre, fluavrei 
2.	  Transcreve	  do	  texto	  formas	  verbais	  em	  diferentes	  pessoa	  do	  mesmo	  tempo	  e	  modo.	  
3.	  Sublinha	  as	  formas	  verbais	  de	  infini5vo.	  
4.	  Iden(fica	  dois	  advérbios	  de	  modo.	  
5.	  Traduz	  o	  texto.	  
III.	  
1.	  Declina	  em	  todos	  os	  casos	  do	  singular	  e	  plural	  :	  oJ despovth~ calepov~. 
2.	  Indica	  palavras	  portuguesas	  que,	  pela	  e6mologia,	  se	  relacionem	  com:	  	  
	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  -‐	  a[koue	  ;	  	  	  	  -‐	  qewrei``n	  ;	  	  	  	  -‐	  ajnacwrei``n	  ;	  	  	  
3.	  Escreve	  em	  grego:	  
3.1.	  As	  raparigas	  do	  campo	  querem	  ir	  a	  Atenas	  assis5r	  ao	  teatro	  com	  as	  amigas.	  
3.2.	  Mirrina	  também	  quer	  ir,	  mas	  diz	  que	  o	  marido	  não	  permite	  (sunainevw).	  
3.3.	  A	  escrava	  Melissa,	  porém,	  não	  teme	  (deivdw)	  o	  patrão	  e	  convence-‐o.	  
	  

*****************************************************	  
SÍNTESE	  	  GRAMATICAL	  

	  Declinação	  de	  	  	  aujtov~,  aujthv,  aujtov	  :	  ele,	  ela;	  o	  mesmo,	  a	  mesma;	  o,	  a 
	   SINGULAR	   PLURAL	  

Nomina'vo	  

Geni%vo	  

Acusa&vo	  

Da#vo	  

aujtov~     aujthv      aujtov 

aujtou``      aujth``~    aujtou`` 

aujtovn      aujthvn    autov 

aujtw/``       aujth/``      aujtw/` 

aujtoiv          aujtaiv      aujtav 

aujtw``n         aujtw``n      aujtw``n 

aujtouv~        aujtav~      autav 

aujtoi``~        aujtai``~    aujtoi``~       

***********************************	  

EXERCÍCIOS	  
B.	  	  
I.	  	  
1.	  Escreve	  no	  geni.vo	  do	  plural:	  
1.1	  .	  hJ xanqh; kovmh	  :	  a	  cabeleira	  loura	  
1.2.	  hJ megivsth oijkiva	  :	  a	  casa	  muito	  grande	  
1.3.	  hJ glafura; nuvmfh	  :	  a	  ninfa	  graciosa	  
1.4.	  hJ ajsmevnh kovrh :	  a	  jovem	  alegre	  
2.	  Completa	  as	  frases	  u,lizando	  a	  palavra	  entre	  parêntesis:	  
2.1.	  	  OiJ oijkevtai ejrgavzontai (hJ oijkiva).	  Os	  servidores	  trabalham	  em	  casa.	  
2.2.	  OiJ aujlhtai; eijsevrcontai (hJ tou``  jAristobouvlou oijkiva).	  Os	  flau'stas	  entram	  na	  casa	  de	  
Aristóbulo.	  

II.	  Analisa	  e	  traduz:	  
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1. To; paidivon ejsti;n ejn tw/`` khvpw/, ajstragavloi~ de; kai; sfaivra/ paivzei meta; tw`n  eJtaivrwn. 
2. Th;n eJllhnikh;n gh``n pavlai w/[koun  jAcaioiv. OiJ ga;r dunatoi; aujtw``n sfodroi; h\san 
stratiw``tai kai; pollavki~ diemavconto próo;~ ajllhvlou~ (uns	   contra	   os	   outros) kai; ejpi; ta;~ 
tw``n Barbavrwn cwvra~ ejstravteuon. 

Vocabulário:	  
ajstravgalo~, ou (oJ)	  :	  astrágalo;	  pequeno	  osso	  

diamavcomai :	  lutar	  

eJtai`ro~, ou	  :	  companheiro,	  camarada	  

oijkevw	  (aumento	  e +	  oi =	  w/	  )	  :	  habitar	  

paivzw	  :	  diver(r-‐se	  

pavlai	  (adv.):	  an*gamente	  	  

pollavki~	  (adv.):	  muitas	  vezes	  

sfai`ra, a~ (hJ)	  :	  esfera,	  pelota	  

sfodrov~, av, ovn	  :	  forte	  

strateuvw	  :	  fazer	  um	  expedição	  militar	  

	  

2.1.	  Extrai	  das	  frases	  anteriores:	  
-‐	  um	  complemento	  de	  lugar;	  	  -‐	  um	  complemento	  directo	  	  ;	  -‐	  duas	  formas	  verbais	  no	  pretérito	  

imperfeito.	  
2.2.	  conjuga	  o	  verbo	  a	  que	  pertence	  a	  forma	  ejstravteuon	  no	  presente	  do	  indica-vo	  da	  voz	  ac-va.	  

	  
III.	  Escreve	  em	  Grego:	  
1.	  Os	  espartanos	  (lakedaimovnio~	  )	  admiravam	  os	  cidadãos	  corajosos.	  
2.	   Os	   atletas	   (ajqlhthv~,ou``)	   recebiam	   (lambavnw)	   como	   prémio	   (misqov~, ou``)	   uma	   coroa	   de	   louros*	   na	  
cabeça	  (kefalhv,h``~).	  
3.	  Os	  an(gos	  gregos	  adoravam	  (latreuvw)	  variados	  (poikivlo~, h, on)	  deuses.	  
4.	  As	  rosas	  do	  jardim	  da	  minha	  casa	  são	  brancas	  e	  vermelhas	  (ejruqrov~, av, ovn).	  
5.	  Eu	  percorro	  (peritrevcw)	  um	  caminho	  longo	  da	  minha	  casa	  até	  à	  escola.	  
6.	  O	  professor	  ensina	  (didavskw +	  2	  ac.)	  música	  (hJ mousikhv	  )	  aos	  seus	  alunos.	  
IV.	  Tendo	  em	  conta	  a	  sua	  e0mologia,	  explica	  o	  significado	  dos	  seguintes	  vocábulos	  portugueses:	  

1. cometa	  
2. economista	  
3. paleólogo	  
4. dendrografia	  

5. acéfalo	  
6. encéfalo	  
7. idolatria	  

	  

	  
V.	  Tendo	  em	  conta	  o	  é.mo	  da	  palavra,	  explica	  o	  que	  é:	  

1. uma	  cadeira	  ergonómica	  	  	  
2. um	  compêndio	  corográfico	  
3. ser	  ecónomo	  de	  profissão	  
4. ter	  uma	  consciência	  ecológica	  	  	  	  
5. usar	  muitos	  estratagemas	  	  

	  
*	  O	   loureiro	   era	   a	   árvore	   consagrada	   a	   Apolo.	   Segundo	   a	   lenda	  Apolo	   amou	   uma	   ninfa	   chamada	  Dafne	  
(Davfnh;	  davfnh, h~:	   loureiro).	  Dafne	  era	  filha	  do	  deus-‐rio	  Peneu,	  na	  Tessália.	  Apolo	  apaixonou-‐se	  por	  ela,	  
mas	  a	  ninfa	  não	  correspondeu	  aos	   seus	  desejos	  e	   fugiu	  para	  a	  montanha.	  Perseguida	  pelo	  deus,	  quando	  
estava	  quase	  a	  ser	  alcançada,	  pediu	  ajuda	  ao	  pai	  que	  a	  transformou	  em	  loureiro.	  
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O	  macio	  peito	  da	  jovem	  é	  envolto	  por	  uma	  fina	  casca,	  

os	  cabelos	  alongam-‐se	  em	  folhas,	  os	  braços	  em	  ramos,	  

os	  pés,	  há	  pouco	  tão	  lestos,	  fixam-‐se	  em	  indolentes	  raízes;	  

o	  rosto	  faz-‐se	  copa:	  só	  o	  seu	  esplendor	  permanece	  nela.	  

Ainda	  assim	  Febo	  a	  ama.	  E	  apoiando	  a	  mão	  no	  tronco,	  

sente	  o	  peito	  ainda	  a	  palpitar	  debaixo	  da	  casca	  recente.	  

Abraça	  nos	  braços	  os	  ramos,	  como	  se	  membros	  fossem,	  

cobre	  de	  beijos	  o	  lenho;	  mas	  o	  lenho	  aos	  beijos	  se	  esquiva.	  

Então	  o	  deus	  disse:	  “Já	  que	  minha	  esposa	  não	  podes	  ser,	  

serás	  ao	  menos	  a	  minha	  árvore.	  Os	  meus	  cabelos	  sempre	  

te	  terão,	  e	  a	  minha	  cítara,	  ó	  loureiro,	  e	  a	  minha	  aljava.	  

Tu	  estarás	  com	  os	  chefes	  do	  Lácio,	  quando	  a	  voz	  cantar	  

alegre	  o	  Triunfo,	  e	  o	  Capitólio	  assis3r	  aos	  longos	  cortejos.	  

Tu,	  fidelíssima	  guardiã,	  estarás	  no	  umbral	  de	  Augusto,	  

diante	  da	  porta,	  de	  guarda	  às	  folhas	  de	  carvalho	  ao	  meio.	  

E	  tal	  como	  a	  minha	  cabeça	  é	  jovem	  e	  os	  cabelos	  intonsos,	  

também	  tu	  usarás	  sempre	  as	  honras	  perpétuas	  de	  folhas.”	  

O	  deus	  do	  Péan	  terminara.	  O	  loureiro	  anuiu	  com	  os	  ramos	  

recentes	  e	  pareceu	  abanar	  a	  copa,	  como	  se	  cabeça	  fosse.	  	  

Ovídio	   (poeta	   la.no,	   séc.I	   a.C.),	  Metamorfoses,	   I,	   549-‐565	  
(trad.	  de	  Paulo	  Farmhouse	  Alberto,	  Livros	  Cotovia,	  2007).	  
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